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«Wir sind geschiedene Leute, du wirst midi niemals wiedersehen!!»
— Notre réparation ert dé/znifive. /am«« f« ne me reverrar/

Zeichnung H.Lehmann

.So, so. «Wissen Sie, Ihr Verlobter hat gestern erzählt, daß Sie
eigentlich sehr schlecht zueinander passen!»

«Er ist ein Dummkopf — wir passen ausgezeichnet zueinander!»

Janke ist Junggeselle geblieben. «Warum haben Sie nicht gehei-
ratet?» fragt man ihn. «Hat Sie keine haben wollen?»

«Oh, das woll'n wir nicht sagen. Im Gegenteil! Ich verehrte mal
ein Mädchen — eine wunderschöne Person übrigens —, die wollte
sich meinetwegen direkt das Leben nehmen.»

«Nicht möglich!»
«Doch, doch, sie sagte,

ehe ich den Janke hei-
rate, nehme ich mir lie-
ber das Leben.»

Silvester-Feier eines Pedanten. «Da hilft alles nichts
— eine Flasche muß ich doch noch trinken!»

i?évei//on d'an pédant. — Ça ne m'avance par/ //
me /a«f, ma/gré font, /»oz're encore «ne />o«fei//e/

/ m p a i r. — zlvez-vozzr déjà /ait g«e/ç«e cÂore po«r votre
ma/, monriear Smifr?

— Oai, je r«ir a//é chez /e drogairfe.
— Chez /e drogairte/ tonna /e médecin. £t ç«e//e «nerie

vo«r a-t-z7 débitée?
— // m'a dit d'a//er vo«r tro«ver, monr/e«r /e docfe«r.

Silvester-Feier bei Lords. «Johann, es ist 12 Uhr,
wollen Sie, bitte, eine Papierschlange nach uns wer-
fen — und ,Prosit Neujahr!' rufen!»

i?évez7/on de /ordr. — // erf minnzf. /ean, ve«i//ez, je
voar prie, nozzr jeter «n rerpenfin et crier: «5onne
année/»

Tagewerk? «Was
ist denn Ihr Sohn?»

«Astronom!»
«So — und was macht

er tagsüber?»
*

Bücherwurm.
«Sag mal, Vater, was ist
denn ein Bücherwurm?»

«Ein Bücherwurm?
Die Antwort ist nicht so
einfach! Entweder ist es
ein Mensch, der lieber
liest als ißt, oder es ist
ein Wurm, der lieber
ißt als liest.»

«Ich höre, Sie hei-
raten?»

«Wieso kann man das
hören?»

«Bist du es, Onkel? — Entschuldige, aber ich
war noch nicht in der Lage, dir für das
wunderbare Motorrad zu danken, das du
mir zu Weihnachten geschenkt hast!»

C'ert foi, mon onc/e? £;tc«je-moz, j'ai été
danr /'zmpozzz7»z7zté de te remercier poar /«
moto #«e f« m'ar o/jferte po«r Noë//

Das «Illustrierte Blatt

Zeitgemäßes Weihnachtsgeschenk einer tüchtigen eng-
lischen Ehefrau. «Und schau mal, Schatz, das ganze
britische Weltreich habe ich dir in Rot hineinge-
strickt!»

£n y4«g/eterre: Cadea« de Noë/ origin«/. — £t re-
garde, mon chéri, /'empire é'rifanniçne erf /»rodé
en ro«ge/

Die besten Erfindungen des Jahres 39 — Lei J9

Der «Ford»-Sparwagen. Fährt
dauernd bergabwärts, des-
halb fabelhaft ökonomisch
im Verbrauch.

L'<z«to économise: fo«jo«r.f
en pente. oi» Koran«

Die Erfindung, auf die wir
noch warten: der hand-
liehe Roll-Ski.

L'invention tant «ftendae:
Le rhi ro«/«h/e.

Die «Allegro» - Geschirr-
Schutzvorrichtung, damit
weniger Teller und Tas-
sen kaputtgehen.

Poar éviter /« carre/
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Der «Tretator»-Treppenroller. Leicht
und mühelos rollt man treppauf und
-ab. Die höchsten Wolkenkratzer
sind für ihn ein Kinderspiel.

Le «TYetafor», ro//er po«r erca/ier. Sanr
/afigae, i/ gravit /er p/«r h««tr. gratte-
tit/. Das Jllustrierts Blatt
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